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ΒΑΣΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
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ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 
Παρακαλώ ελέγξτε τη βαλβίδα ρύθμισης για τυχόν σημάδια ζημιάς ή μόλυνσης. Επίσης, ελέγξτε την ποσότητα του 
αερίου απο την ένδειξη του μανόμετρου της φιάλης. Η πίεση του αερίου (ποσότητα αερίου) δίνεται απο την ένδειξη
του μανομέτρου μόνο όταν η βαλβίδα ΟΝ/OFF της φιάλης είναι στη θέση ΟΝ.
Έλεγχος των λειτουργιών της βαλβίδας ρύθμισης: 
• Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα ελέγχου ροής είναι στη θέση 0.
• Ανοίξτε τη Βαλβίδα Διακοπής περιστρέφοντας την αργά μέχρι το ON να εμφανίζεται πλήρως όπως στο 

παράθυρο .
• Ελέγξτε για διαρροές ακούγοντας τη συσκευή.
• Γυρίστε το διακόπτη ελέγχου ροής προς τα δεξιά στη θέση και ελέγξτε ότι το αέριο ρέει διαμέσου της εξόδου

. Συνεχίστε να περιστρέφετε το Κουμπί ελέγχου ροής 
ρυθμίσεις. 

για να ελέγξετε τη ροή του αερίου σε καθεμία απο τις 

• Κλείστε τη βαλβίδα ελέγχου ροής , επαναφέροντας την στη θέση 0. 

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΏΝΤΑΣ ΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ 
• Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης έλεγχου ροής έχει οριστεί σε 0. 
• Συνδέστε τα εξαρτήματα (κάνουλα ή μάσκα) στην έξοδο ροής . 
• Ανοίξτε την Βαλβίδα Διακοπής περιστρέφοντας αργά μέχρι να είναι πλήρης όπως εμφανίζεται μέχρι τη θέση που 

φαίνεται στο παράθυρο . 
• Ρυθμίστε το Κουμπί ελέγχου ροής στην προβλεπόμενη θέση. Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί έλεγχου ροής είναι

ευθυγραμμισμένο σωστά όπως . 

Πριν από τη σύνδεση κάθε εξάρτημα με την ροή εξόδου βεβαιωθείτε ότι ο ασθενής δεν είναι συνδεδεμένος 
με τη συσκευή. 
Ανοίξτε τη Βαλβίδα Διακοπής ΑΡΓΑ! 
Εξασφαλίστε πάντοτε ότι το κουμπί έλεγχου ροής έχει ρυθμιστεί σωστά και δεν τοποθετείται μεταξύ των 
ρυθμίσεων. 
Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη στο κουμπί έλεγχου ροής! H ενδεδειγμένη ροή είναι βάση των οδηγιών 
του ιατρού. 

ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 
• Κλείστε τη βαλβίδα ΟN/OFF περιστρέφοντας δεξιόστροφα μέχρι να επιτευχθεί μια σταθερή αντίσταση στην 
περιστροφή.
• Εάν υπάρχουν οποιεσδήποτε ιατρικές συσκευές που συνδέονται με την έξοδο, θα πρέπει να γίνεται εκτόνωση της 
πίεσης.
• Αποσυνδέστε τις οποιεσδήποτε ιατρικές συσκευές από την έξοδο ροής.
• Ρυθμίστε το κουμπί έλεγχου ροής στο 0. 
Πληροφορίες: ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε. Καθιανά- Ακρωτηρίου 96-98, Χανιά, Κρήτη.
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MediVital®

ΒΑΣΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Κρατήστε το προϊόν και τα συγγενή υλικά του ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ: 

• Πηγές θερμότητας (φωτιά, τσιγάρα, e-τσιγάρα ...)
• Εύφλεκτα υλικά. 
• Όλα τα λάδια και γράσα: ποτέ δεν χρησιμοποιούμε κρέμες χεριών ή κρέμες κατά τη χρήση ή το 

χειρισμό του εξοπλισμού.
• Νερό.
• Σκόνη.

Εμποδίσετε την πτώση ή κάθε είδους κρούση της φιάλης και του εφοπλισμού της. 

Να διατηρείτε πάντα τα πρότυπα καθαριότητας οξυγόνου. 

Να χρησιμοποιείτε το προϊόν και το σχετικό εξοπλισμό του μόνο σε καλά αεριζόμενο χώρο. 

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 

-20* / +65 °C

10 / 100 % 

600 / 1200 mbar 

Μην χρησιμοποιείτε τη βαλβίδα ρύθμισης με θερμοκρασίες κάτω από -20 ° C. 

Πριν συνδέσετε οποιοδήποτε εξάρτημα ή ιατρική συσκευή στην βαλβίδα ρύθμισης, πάντα να ελέγχετε ότι είναι 
πλήρως συμβατά με τα χαρακτηριστικά σύνδεσης και των επιδόσεων του προϊόντος. 

Εάν η βαλβίδα ρύθμισης έχει υποστεί ζημιά ή έχουν μολυνθεί τότε μην το χρησιμοποιήσετε και επικοινωνήστε 
αμέσως με τον προμηθευτή σας. 

Συνιστάται εμφιάλωση σε πιστοποιημένα - εγκεκριμένα από τον ΕΟΦ, εμφιαλωτήρια όπου κατέχουν 
τον ειδικό προσαρμογέα κωδ. 0810542. 
Εγγύηση 2 έτη. 
Σε περίπτωση πρόκλησης φθοράς από μη εξουσιοδοτημένο εξοπλισμό, η συσκευή τίθεται αυτομάτως 
εκτός εγγύησης. 

Εάν έχετε περαιτέρω απορίες, παρακαλούμε επικοινωνήστε με το Τμήμα Εξυπηρέτησης Πελατών. 

Tel: +30 2821063222 

Email: mobiakcaresales@mobiak.com 

Επισκεφτειτε την ιστοσελιδα μας www.mobiakcare.com 

Πληροφορίες: ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε. Καθιανά- Ακρωτηρίου Χανιά, Κρήτη. D
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MediVital®

QUICK REFERENCE GUIDE

BEFORE USE
Please check the Combination Valve for any signs of damage or contamination. Also check that the gas 
Pressure Indicator 3 3
always displays the current gas pressure even when the Shut Off Valve 4  is in the off position.

Checking the functions of the Combination Valve:
• Check that the Flow Control Knob 1  is set at 0.
• Open the Shut Off Valve 4  by slowly turning until ON is fully displayed in the window 4a .
• Check for leaks by listening to the device.
• Turn the Flow Control Knob 1 2 . 

Continue to turn the Flow Control Knob 1
• Reset Flow Control Knob 1  to 0. 

USING THE COMBINATION VALVE  
• Check that the Flow Control Knob 1  is set at 0.
• Connect the accessories (cannula or mask) to the Flow Outlet  2a .
• Open the Shut Off Valve 4  by slowly turning until ON is fully displayed in the window 4a .
• Set the Flow Control Knob to the prescribed position. Check that the Flow Control Knob is aligned correctly

as in example  1b .
Before connecting any accessory to the Flow Outlet make sure that the patient is not connected 
to the device.
Open Shut Off Valve SLOWLY!
Always ensure that the Flow Control Knob has been correctly set and not placed between settings. 
Do not try to apply excessive force on the Flow Control Knob!
The correct setting of the Flow Control Knob must be advised by your doctor.

AFTER USE
• 

4b .
• If there are any medical devices connected to the outlet, these should be vented.
• Disconnect any medical devices from the Flow Outlet 2a .
• Set the Flow Control Knob to 0 1a .
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MediVital®

QUICK REFERENCE GUIDE

SAFETY INSTRUCTIONS
KEEP THE PRODUCT AND ITS ASSOCIATED EQUIPMENT AWAY FROM:
• 
• Flammable materials
• All oil and grease; never use hand creams or moisturizers when using or handling the

equipment.
• Water
• Dust

The product and its associated equipment must be prevented from tipping over, turning 
over or falling.

Always maintain oxygen cleanliness standards.

Only use the product and its associated equipment in a well ventilated area.

OPERATING CONDITIONS

-20* / +65 °C

10 / 100 % 

600 / 1200 mbar

Do not use the combination valve in temperatures below -20°c. 

Before connecting any accessory or medical device to the Combination Valve, always check 
that they are fully compatible with connection features and performances of the product.

If the combination valve is damaged or contaminated then do not use it and immediately 
contact your supplier.

If you have any further questions then please contact our customer service department. 
Tel:         +30 28210 63222
Email:    medicalexports@mobiak.com

Visit our new web site  www.mobiakcare.com

D
oc

. N
r.:

 7
35

80
00

00
31

2;
 D

at
e 

of
 is

su
e:

 2
02
1-
09
-1
5 

R
ev

.: 
01

; T
I: 

A
5,

B
A

R
(C

ol
ou

r)

MEDICAL • GASES • FIREFIGHTING est. 1977

®


	ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ
	ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΏΝΤΑΣ ΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ
	ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ
	ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

